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B nacrosimeii cratee packpbiBaeTcs crienuduka GyHKIMOHUPOBAHNS COMATH3MOB B COCTABE Xapak-
TEPOJIOTUYECKUX aprOTHUECKUX EAMHHMI] (PAHIy3CKOTO SI3bIKA, COCTABIIOMUX (pa3eo-TeMaTHIECKYIO
rpymiy «Xapakrep 4yenoBeka». Ocoboe BHUMaHUE yIENAETCS aHaAIU3y 00pa3HOM U CUMBOJILHON OCHOB
COMAaTH3MOB B COCTaBE paccMaTpuBaeMbIX (pazeonorn3mos. [Ipu n3ydeHHH cTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKUX
0COOEHHOCTEH MCCIIeyeMbIX SIUHHIL] OTASIbHOE MECTO 3aHUMAET PACCMOTPEHUE CyOCTUTYIIMU U UHTEH-
cu(UKaIUY.

KuaroueBble ciioBa: gpaHIy3cKoe apro, XapakTepHCTHKA YeJoBeKa, (hpazeosornyeckas equaunIa,
COMAaTHU3M, XapaKkTep 4elnoBeKa, CyOCTUTYLHS, HHTEHCHU(DUKATOP.

Aproruyeckue (pazeoaoru3Msbl, NepearolIie XapaKTePUCTHKY YeIoBeKa 1o pas-
HOOOpa3HBIM CBOMCTBaM €ro XapakTepa, MPEeICTaBIIIOT co00i OoraTblii Martepuan Jyis
pELIeHUs MHOTUX aKTyaldbHbIX U JUCKYCCHOHHBIX MPOOJeM (Ppa3eosoruu, CBI3aHHbIX
¢ (pa3eosOruUecKoi CTPYKTYpOil U ceMaHTUKOM. [IpoOiiema xapakTepucTuku Mopajib-
HBIX Ka4C€CTB YCJIOBCKA, OIPCACIAONUX €0 OTHOMICHUS C OKPYKAOIMIUMU U ITOBEAC-
HUEe B OOLIECTBE, 3aTparuBaeTcsl B paboTax TakuxX JUHIBUCTOB, Kak E.A. ITionb3io,
M.M. PoGepryc, K.X. I'eproxosa, O.B. Konsixuna, H.B. Tepexosa, I'.A. baraytmnaoBa,
C.A. Mouceesa, 1.A. Bonomkuna u ap. OgHako Ha MaTtepuaie apro (GppaHiry3ckoro
SI3bIKa CHICIMATIBHBIX MCCIIE0BAHMUI, TIOCBSIICHHBIX (PPA3e0IOrHYECKUM CPECTBAM Xa-
PaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA 110 CBOMCTBAM €0 XapakTepa, He IPOBOAMIIOCH.

TpaauLMOHHO MO/ XapaKTepOM YelloBeKa TOHUMAIOT COBOKYITHOCTh YEpT €ro Xa-
pakTepa, KOTOpbIe OTPa)KalOTCs B COZHAHUU HOCUTENEH sI3bIKa HE HEMOCPEICTBEHHO
IIyTeM BOSI[CﬁCTBI/ISI Ha COOTBCTCTBYIOIIHUC OpraHbl YyBCTB, @ MHOI'OKPATHO U OIIOCPC-
JIOBaHHO 4epe3 HaOJII0/IEHUE 3a CIOKHBIMU KOMILJIEKCAMU JIBUKEHHM, 1eHCTBUH, MO-
CTYTIKOB, BbICKa3biBaHMid uenoBeka [1. C. 187]. MbI npuaepxuBaemcst 6oJiee IUpoKOro
MOHUMAaHUs 3TOro TepMuHa, u, Beiaen 3a H.B. Tepexosoit u XK. X. I'eprokosoii nox
XapaKTepOM 4YeJIOBEKa MOJPa3yMEBAaEM CyMMY BCEX BO3MOJKHBIX pEaKIMi yelloBeKa
B CMBICIIE €0 TPOSIBICHUS BOJU U apdeKTa, KOTOphIe 00pa30BaIiCh B TCUEHHE BCEi
ero xwu3Hu [2. C. 7]. Ucxons U3 3TOro Bo Ppazeo-TeMaTHIecKyro Tpyminy «Xapakrep
YeJIOBEKa» MBI BKIIIOYAEM aproTU4ecKue Gppa3eonoru3mbl (HpaHIly3CKOro s3bIKa, KOTO-
pBI€ EPEAAIOT XAPAKTEPUCTUKY YEIOBEKA 10 €r0 HPAaBCTBEHHO-ITHUECKUM KaueCTBaM,
YyepTaM XapakTepa U MOBEICHUIO.

®pazeonornyeckre eIUHULBI pacCMaTPUBAEMOI TPYIIBI MOTYT OBITh CyOCTaH-
TUBHBIMHU, aTbeKTUBHBIMHU U TI1aroiibHeIMH. K (hpazeo-remarndeckoit rpymme «Xapakrep
YeJI0BEKa» OTHECEHbI TAKXKE XapaKTEepOJIOTMUECKHUE aproTudeckue (paseosoruyeckue
enuaAIE (1anee — XADE) 11aroinbHOro THITA, KOTOPHIE B 3aBUCHMOCTH OT MX JIOKAJIH-
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30BaHHOCTH/HEJIOKAIM30BAaHHOCTH BO BPEMEHH MOTYT CIIY>KUTh KakK JJIsl OIMCAHUS Xa-
pakTepa 4eroBeKa, TaK U U XapaKTePUCTHKH €r0 AMOIMOHAIBLHOTO WX (PU3UOJIOTH-
YeCcKOro coctosiHus. [Ipy HEOKaIM30BaHHOCTH HA OCH BPEMEHH BBICKAa3bIBAaHUE TIPHUOO-
peraeT KBUTM(PHUKATUBHYIO CEMAHTHUKY, T.€. CIYKUT JIJIsl BRIPQKEHHSI Ka4eCTB, CBOWCTB,
4epT XapakTepa, KOTOpble NPUCYIIH YeJI0BEKy MOCTOSIHHO. [Ipu KOHKpeTu3anuu, Jio-
KaJIM30BaHHOCTH BO BpeMEHH (hPa3eosIoTu3M XapaKTepu3yeT, Kak MpaBUilo, COCTOSHUE
YeJnoBeKa (IMOLMOHAIBHO-TICHXOIOTHYECKOe WK (r3uoioruueckoe). OnpenenuTs, Ka-
KOM BHJ XapaKTEPUCTHUKHU BBIPAXKAIOT (Ppa3eosoru3Mel, Mo3BOJsIET B OCHOBHOM KOH-
tekcT. Tak, Hanpumep, Pppazeonorusm «avoir le feu au derrinre» (OykB. «MMETh OTOHB
B 3a1y») — «OBITb TPYCIUBBIM, OOSTHCS» MOXKET YNOTPEOIATHCSA MO OTHOIICHUIO
K 4eJIOBEKY, YTOOBI OTPa3UTh, YTO OH HCIBITHIBAET YyBCTBO CTpaxa U MPOSIBIISET TPY-
COCTh B KaKOI-TO OMPE/ICICHHBIA MOMEHT, HO MOXKET TaK)Ke MOKa3bIBaTh, YTO ITO OT-
pHLIATETBHOE CBOMCTBO (TPYCOCTh, OOSI3MUBOCTD) MPUCYILE €My ITOCTOSIHHO, T.€. SIBJIS-
€TCsl UepTOM ero xapakrepa.

Kak u3BecTHO, apro npezacrasiseT coboit MeTadopudeckuii BOKaOysip, IO3TOMY
B OCHOBE OOJIBIITMHCTBA apPTOTUYECKUX (PPa3eoIOTH3MOB JISKUAT 00pa3Hasi, Wi KOMOU-
HaTOpHasi, MOTUBUPOBAHHOCTh. HanbombImas cTeneHh MOTUBUPOBAHHOCTH, T.€. HAJIH-
YHe CaMOi TECHOW CBSI3M MEXIy CEMaHTUKON (hpa3eoIOrn4ecKor eIMHHIIBI U PSIMBIM
3HaUYE€HHEM MEPEMEHHOI0 COUYETaHus, JIexKallero B ero ocHose [3. C. 67—68], nmpucymia
XapaKTePOJOTHUECKUM aproTUYeCKuM (pa3eosIoTHYeCKUM €IUHHIIAM C KOMITIOHEHTa-
MHU-coMaTtu3MamMu. Dpazeosoru3Mel, CoiepkKalpe B CBOeM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe CO-
MaTu3Mbl, HEKOTOPBIE yueHble Ha3bIBalOT comarnueckumu [4. C. 23; 5. C. 244—245],
a npyrue — ¢pazeonornzmMamu-comaruzmamu [6. C. 3]. Takue enuHUIIBI SIBIITUCH 00b-
exToM u3ydeHus B paborax C. Cxopymko, A.W. DOmuposoii, JL.I'. Ckpunank, ®. Bakka,
D.M. Mopaxosuya, H.H. Kupnmnosoii, A.A. Vdumuesoit, JI. Caiidu, 3.B. Cemepuxo-
Boii, .E. I'oponenkoii, A.J. Greimas, A. Dauzat u 1.1.

TpaaAuLIMOHHO MO TEPMHUHOM «COMATH3M» TOAPa3yMEeBaIOT JIEKCeMy, 0003Hava-
IOLIYIO YacTh T€Ja WM BHYTPEHHUI OpraH 4yeioBeka. P yueHbIX K coMaTH3MaM OT-
HOCST TaKXe JIKCEeMbI, 0003Havaromye aymnry, ayx u kposs (JI. Caiidu) u gactu Tema
#uBoTHBIX (ML.E. I'oponenkas). B Hacrosimeir pabote Mbl puaepKuBaeMcsi Tpajau-
IIMOHHOTO MTOHMMAaHUs TEPMUHA «COMATH3M». 3HAUeHHE OOJIITMHCTBA XapaKTEpOIIo-
THYECKUX aproTHYECKUX (Ppa3eoqornyecKux eANHUI] C KOMIIOHEHTaAMU-COMAaTH3MaMHt
OTIPEIEIIACTCS JICKCUKO-CEMaHTHUECKUM MOTEHI[AJIOM COMaTHYECKOTO KOMITOHEHTA,
SIBJISIOLIETOCS B MOAABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CTEPKHEM (pa3eoIornIecKoro
oOpa3a.

[TpogyKTHBHOCTh COMAaTU3MOB B OOpa30BaHUM apTOTHYECKHX (PpazeoIOTH3MOB,
MPUMEHSEMBIX MPHU XapaKTEPUCTUKE JIMIIA, CBA3aHA C TE€M, YTO BO (PaHILy3CKOM KYJIb-
TYPHOM HPOCTPAHCTBE UMEHHO YaCTH TeJla Yalle BCEro SBIIAIOTCS CBOETro pojaa cyo-
CTUTYTaMH TaKMX CJIOB, Kak ‘homme’, ‘gens’, ‘personne’ u T.11. (Hanpumep, «faux cul
(ummm derche, derge, dargeot, dargif)» (OykB. «J10XHBIH 3a/1») — 1) «He4yecTHBIH yerno-
BEK»; 2) «KOBApHBIN YEIIOBEK»; 3) «CKPBITHBIN, 3aMKHYTHIN YEJIOBEKY; 4) «JTHIIEMEPHBIH,
MIPUTBOPHBIN YeToBeK»). Ha mpoTsokeHnn Beelt cBoeit McTopuu (BpaHITy3CKHA S3BIK OT-
JMYaJI0 U300HIIHE JIEKCEM, CITy>KaIllUX Il 0003HAYCHUS PYK, KHCTEH, T71a3, HOT U Jpy-
THX 9acTel Tena, KOTOPhIe 3aMEHSIOT KaXKIbIid pa3 JIF0Jei, KOTOPBIM 3TH YacTH IMPH-
Ha/IJIeKaT.
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Jnst 00pa3oBaHMsl COMAaTUYECKUX XapaKTEPOJIOINUECKUX aproTHUecKuX (paseoso-
TM3MOB (ppa3eo-TeMaTHUECKON TPyMIlbl «XapaKkTep 4elnoBeKa» HCIOIb3YIOTCS B OCHOB-
HOM MeTaopuueckoe U METOHUMHUYECKOe TepeocMbiciieHne. Meradopuyeckue oOpa-
3bI HEPE/IKO 3aMMCTBYIOTCS M3 JKUBOTHOTO Mupa: «téte de cochon (nmum de lard)» (Oyxks.
«CBUHAS TOJIOBA») — «YIPSAMBIN denoBek». bonbmuHacTBo MmeToHnMuuecknx XADE
MIPEJCTABISIIOT cO00M ABYX3JIEMEHTHBIE CIOBOCOYETAHHS C MOJYMHHUTEIBHON CTPYK-
Typoii: «grande gueule» (OykB. «0oblas TIOTKa») — «IIyCTO3BOH (UE€JIOBEK, KOTO-
pBIii TpOMYE BCEX KPUUMUT, HO HUYETO HE JAENAeT), KpUKYH, rOpJomnany; «une bonne
bouille» — «npocTodumnsay, «ktre la bonne bouilley (‘bouille’ apeo ‘duznoHomus,
poska’ — amokora oT ‘bouillotte’ ‘mManeHbKkni YaWHUK ) — «OBITH IPOCTODUITICIH.

— «Marcel. Tu ne comprends pas, eh, téte de lard?... Tu ne vois pas que les Fritz, ils
sont la fausseté et la perfidie méme?...» (J.-R. Bloch. «Une Perquisition a Paris en 1940»). —
«Mapcens. Tsl uT0, HE TOHUMAEIb, yupAmey?.. Thl UTO, HE BUAUIIB, YTO (DPHULIBI — 3TO BO-
IIOIICHHUE JDKU U BepOHOMCTBa?..»

— «Comme je suis une grande gueule, je ne me suis pas laissé faire» (Elle, Ne 3183,
2007). — «I1oCKOABKY sl KpuKyH, s HE 1aJl CeOsI IPOBECTH.

Ananmm3 (hakTHYecKoro MaTepraia TO3BOJIMII BBISIBUTH CIIEAYIONIYIO 3aKOHOMEp-
HOCTB: €CJIM OTIOPHBIM KOMIIOHEHTOM aproTHYecKuX (hpa3zeosiorn3MoB, MepeaaroIInx
XapaKTePUCTHUKY YeJIOBEeKa M0 CBOMCTBAM €ro XapakTepa, sIBISIETCS COMaTU3M, CBOM-
CTBEHHBIH TOJIBKO MY)XYHMHE, TO TaKhe (Ppa3eooru3Mbl UCTIONB3YOTCS MIPH XapaKTe-
puCTHKe TOJIBKO MyX4HH («couille molle» (OykB. «MsTKasi TECTHKYJIa») — «cCinadak,
TpsITIKA, pa3MasHs (0 My>KUUHE)» ).

B xoze uccnenoBanus ObUIO0 YCTaHOBIEHO, YTO MHOTHE KOMIIOHEHTHI-COMAaTU3MBI,
BXOJISLIIME B COCTAB aproTHUECKUX (hpa3eosoru3MoB (ppa3zeo-TeMaTHUECKON TIpYIIIbI
«Xapakrtep 4eoBeKay, MPUOOpE CUMBOJIBHOE 3HaYCHNE. Takue COMaTH3MBI SIBIISTIOT-
Csl IPOAYKTHBHBIMHU TIPH 00PAa30BaHUN AaHTOHHUMHYHBIX (DPa3eoIOTUISCKUX CIUHUIL.
Tak, ¢pazeonekcema ‘couille’ ‘rectukyna’ B cocrae MHOTUX XADE siBnsieTcst cum-
BOJIOM BHYTpeHHEH cuibl. [loaToMy Hanuume y denoBeka 3TOr0 OpraHa acCOLUUpPY-
eTcs y HOCHTENeH (paHIy3CKOTO SI3bIKa C PAa3BUTHIMU BOJICBBIMU KAa4eCTBAMH MYXK-
YUHBI, TAKAMH, KaK CMEJIOCTh, MY>KECTBEHHOCTh, PEITUTEILHOCTD: «avoir des couilles
(au cul)» (OyKB. «UMETHh TECTHKYJHI (B 3a1y)») — «OBITH CMEJIBIM, PEIIUTEIHHBIM,
MY>KE€CTBEHHBIM, OBITh MYXYHUHOI». A COMaTHYECKUE XapaKTEPOJIOTUIECKHE aproTh-
YyecKue (Ppa3eosoru3Mbl, XapakTepU3YIOLIUE MY KUNHY KaK HE UMEIOLIET0 TECTUKYII,
MO/Ipa3yMeBarOT €0 TPYCIMBBIN, O€3BOJBHBIN XapakTep: «ne pas avoir de couilles (au
cul)» (OykB. «HE MMETh TECTHKYJ (B 3a1y)»), «étre sans couilles» (OykB. «ObITH 6€3
TECTHKYJD») — «OBITh pa3Ma3Hel, TpSAIKoi, Tpycom». Hampumep:

— «J’en ai marre des mitrailleuses de tir forain, reprit Leclerq. Marre. J’ai des couilles,
moi, et j’veux bien faire le taureau, mais j’veux pas faire le pigeon» (A. Malraux, «Es-
poiry). — «MHe Hamoena OyTadopckas cTpenbpOa U3 MmyIeMeToB, — moaxsaTmi JIekmep. —
Hanoena. 5 ne pooxoco oecsimxa v X04y OBITH OBIKOM, & HE TOTyOKOM.

— «II est pas capable de répondre, ton minet? Il a peut-étre pas de couilles au cul!»
(H. Jaouen, «La Mariée rouge»). — «OH 4TO, HE MOXET OTBETUTh, TBOU toHel? OH, Ha-
BepHoe, mpyc!»
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Hekotopbie cOMaTH3MbI-CUMBOJIBI YYaCTBYIOT B CO3/IaHMM XapaKTEPOIOrMYECKHX
€/IMHUI] TOJIBKO OJTHOTO KOHHOTaTUBHOIO 3HaKa. Tak, coMmaTu3M ‘nez’ ‘HOC’ B XOJ€ Ie-
PEOCMBICIIEHUS TPHOOPENT CHMBOJIBHOE 3HAYEHUE ‘UyThe, MPO3OPIUBOCTE’ M CIIY)KUT
qarie Bcero it 00pa3oBaHusi (pa3eoqOrHIeCKUX €AUHUII, HECYIIUX MOJIOKUTEIbHYIO
XapaKTepUCTUKY 4epT yesoBeka: «avoir du nez», «avoir le nez fin», «avoir le nez
Creux» — «00J1a1aTh TOHKUM YyTheM, OBITh IIPO30PIUBBIMY.

OueHp 4acTO CUMBOJIBHOE 3HAYEHUE MPUOOPETAIOT HE OTHEIbHBIE COMATU3MBI,
a CIIOBOCOYETAaHUs, B KOTOPBIX JIEKCEMa-COMATH3M COIPOBOXKIACTCS OECTIPeIIOKHBIM
OTIpeIeIEHUEM, BBIPAKEHHBIM TPUJIATaTeIbHBIM WU aIbeKTHUBUPOBAHHBIM CIIOBOM.
Tak, cmoBocoderanue, oOpa3oBaHHOE MO MOJAETH ‘COMAaTH3MBI-KOHEYHOCTH + Ompe-
JIeJIeHUe, CBUJIETEIbCTBYIOIIEE O HEMPaBUIbHOM, TATOJIOIMYeCKON (hopMe 3TUX dacTei
TeNna’, peau3yeTcsi B COCTaBe IeNloi cepur (ppazeosiorn3mMoB (hpa3zeo-TeMaTHIeCKOi
IpyIIbI «XapakTep YeIOBEKay» CO CBOMM CHUMBOJILHBIM 3HAYE€HHEM ‘JIeHb, Oe3/1eiiCTBUE :
«avoir les pieds retournés» (OyKkB. «MMeTh BBIBEpHYTBIE HOTHY), «avoir les pieds plats»
(OykB. «MMeTh IUIOCKHE CTONBI (IUIOCKOCTOIHUE)»), «avoir les pieds palmésy» (Oyks.
«HMMETh CPOCIIUECS MANbIBl HA HOTax»), «avoir les bras (umu les pognes) retournés»
(OyKB. «MMETh BBIBEpHYTHIC PYKH») — «OBITh HEAKTUBHBIM, JICHUBBIM, HE OCOOCHHO
THOOUTH paboTaThy.

Junist comatndeckux (pa3eosioru3MOB paccMaTpHBaeMol (pa3eo-TeMaTUIeCKOM
TPYMIIbl XapaKTepeH dJutncuc. Tak, Hapsaay ¢ noiaHbiMH BapuanTaMu XA®DE ucnons-
3YIOTCSl U UX DJUIMIITHYECKUE BapUAHTHI B BUJE QUTYpP YMOTUAHHS, B KOTOPBIX OIOp-
HbIE KOMITOHEHTBI-COMATU3Mbl 3aMEHEHBI IPUTIIArOJIbHBIMU OOBEKTHBIMH MECTOMME-
HusAMU: «les avoir retourné(e)s», «les avoir a la retourne», «les avoir palmés» (moa-
pasymeBaroTcst comatusMbl ‘pied’ ‘Hora’ wim ‘bras’, ‘pogne’ ‘pyka’) — «OBITH JIEHTSEM,
JeKeO0KOH, OTIBIHUBATE OT PaOOTHI, JIOABIPHUYATEY; «se les branler», «ne pas en branler
une», «se les rouler» (Mecrommenue 3ameHsier comatusM ‘couille’ ‘rectukyma’) —
«HUYETO HE JIeNaTh, 0e3/1eIbHUYaTh, NablieM He MOIIEBENThY; «ne pas se la fouler»
(MecroumenneM ‘la’ mpencTaBieH coMaTH3M ‘rate’ ‘cene3eHKa’) — «HE YTPYXKIaTh
cebs paboToi.

— «— Ah! les malfaisants, les vermines, que ces hommes de corvée! beugle

Tirloir... Ils se les roulent toute la journée a 1’arriére, et ils ne sont pas fichus de monter

a ’heurey. (H. Barbusse, «Le Feu»). — « — Ax, Mep3aBIbL, raJbl, 3TH HECTPOCBBIe! —

perunt Tupnyap... — Jloovipruuarom 1EIbIMU JHSIMH B TBUTY M JIaXKe HE MOTYT TOCTIETh

BOBpPEMS).

B comatnueckoii ¢pazeosorun apro HabJIIOAAETCS pacCIpPOCTPAHEHHOE SBJICHUE
CyOCTUTYLIMHU, CYTh KOTOPOH 3aKJII0YaeTCsl B BAPbUPOBAHUU KOMIIOHEHTOB-COMATHU3-
MOB BHYTPH XapaKTEPOJIOTUYECKUX aprOTHYECKUX (Ppa3eosOTHUECKUX eINHHL OTHOTO
KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa.

Ecmu B cocTaBe 0/1HOM aproTudeckoit (ppa3eosorndeckoi eMHUIIbI, TepeIaromeit
XapaKTePUCTUKY YeJIOBEKa Ha OCHOBE UEPT €ro XapaxkTepa, MOBEJCHHs U HPAaBCTBEH-
HO-3TUYECKHUX KayeCTB, B3aMMO3aMEHSIOTCS C COXpaHEHHEM 3HaueHus (ppazeoceMeMbl
paBHO3HAYHbIE COMAaTU3Mbl, TO UMEET MECTO BapuaTuBHas cyoctutyuus. [Ipoaykrom
TaKoOH CyOCTUTYLIUH SIBJISIOTCS BapuaTUBHBIC (hpa3zeosiorn3Mbl. Takoil BUII CyOCTUTYIIMU
SBIISIETCS BECbMa PACIPOCTPAHEHHBIM B apro B CBSI3H C TE€M, YTO aproTU4ecKuid (HoH.
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pacmosiaraer ropaszio 00JbIIMM 00BEMOM JEKCHYECKUX €IUHUL I 0003HAYEHUs OJ1-
HOU ¥ TOM K€ YacCTH Tela [0 CPaBHEHHUIO ¢ (JOHIOM HEeUTpanbHOH Jekcuku. Kpome Toro,
B KOMITOHEHTHBII COCTaB aproTUYECKUX (Ppa3eoOru3MOB BXOIAT KaK HEHTpaIbHBIE CO-
MaTHU3MBI, TaK XU COMATU3MbI aprOTUYECKOTO MMPOUCXOKACHHUS, B TO BPEMs KaK KOMIIO-
HEHTBl HEUTpaNbHBIX (PPa3e0IOTUYECKUX €TUHHI] OTPAaHUYEHBI JIUTEPaTypHO-HOpMa-
TUBHBIMH paMKaMu: «(en) avoir dans le ventre» (‘ventre’ netimp. “XXMBOT’), «en avoir
dans le buffet» (‘buffet’ apeo “xuBOT, KemymOK, OPrOX0’) — «OBITH CMEINBIM, XpaOpbIM,
MY>KECTBEHHBIM, OBITh MYXXUHHOI»; «ramener sa fraise» (‘fraise’ apeo ‘mopna, poxa’),
«ramener sa gueule» (‘gueule’ pasze. ‘nuimo, mopaa’) — 1) «HaxallbHO JI€3Th, COBATh-
s KyJla He TIpocsT»; 2) «BaXHU4aThy». Hanmpumep:

— «Avoir le culot, en 1945, donner un récital a 1’Etoile — deux bonnes heures de
spectacles, avec en scéne un seul gars, toujours le méme, alors que le public avait 1’ha-
bitude des variétés — il fallait en avoir dans le buffet pour 1’oser» (S. Berteaut, «Piaf»). —
«Mmets nep3octh B 1945 I. 1aTh CONMBHBIN KOHIEPT B DTyallb — KOTJA Ha CIIEHE T0OpBIX
JIBa Jaca BCE BPeMsI OZIMH M TOT K€ TIeBell, TOra Kak ITyOJIMKa NPUBBIKIA K BAPhETE —
HAJI0 OBUIO ObIMb MYHCECTNBEHHBIM, YUTOOBI PEILTUTHCS Ha 3TOY.

OpHaKo B MOJMCEMHYHBIX aprOTHYECKUX eAMHHIAX (Ppa3eo-TeMaTHIeCKOM IPYIIIbI
«XapakTep 4esIoBeKa» CBOOOIHO B3aMMO3aMEHATHCS JUISl TIePeIauyl TOro WIIM WHOTO 3Ha-
yeHus (hpazeooru3Ma MOTYT HE BCE BapHATUBHBIC JICKCHYECKUE €IUHMIIBI, TIPEICTaB-
JieHHbIe coMatr3MaMi. Tak, B monucemuudor ADE «avoir le feu au derriére», nmeromei
3HaYeHUs 1) «OBITh TPYCIHMBBIM, OOSATHCT; 2) «OBITh OXOTHHKOM [0 ,,KITYOHUYKH ),
JUTSL TIepeadd TIEpBOTO 3HaUeHHs comatu3M ‘derriere’ ‘3a7’ MOXKET 3aMEHSATBHCS TOJIBKO
comatu3MoM ‘cul’ ‘3ax’, a A mepeaadn BTOPOTO 3HAYECHUS — TOJBKO COMAaTU3MOM
‘derche’ ‘3an’.

CyO6ctutynus koMrnoHeHToB BHYTpU XADE MoXeT nmopokaaTe CHHOHUMHUYHBIE
(pa3eosoru3Mel, €ciii B3aMMO3aMEHsIEMbIe (Pa3eOJICKChl UMEIOT pa3HbIe 3HAUCHHUS
U CBSI3aHBI MEXAy COOOM JHIIb OOIMM CEMaHTUYECKUM 3HaMeHaTeeM. B mannoM ciry-
Yae uX OOIIMM CEMaHTUYECKUM 3HAMEHATEJIEM SIBJISIETCSl PUHAIIIKHOCTh K COMATO-
chepe: «avoir des couilles au cul» (‘couille’ ‘rectukyna’), «avoir du poil au cul»
(‘poil’ ‘Bosoc’) — «OBITH CMENBIM, XpaOpPBIM, MY>KECTBEHHBIM, ObITh MYKUUHO».

Bo3moxHOCTh cBOOOTHON B3aMMO3aMEHSIEMOCTH KOMIIOHEHTOB-COMAaTH3MOB 3a-
BUCHT TaKXX€ U OT APYTHX KOMIOHEHTOB (ppa3eonorn3ma, yaiie BCEro OT BaJIGHTHOCTH
(cogeraeMoCTH) BEAYIIETO JJIEMEHTA, T.e. HAYAIBHOTO KOMIIOHEHTa (Ppazeosiorn3ma.
JlanHoe siBIIeHME MOKHO HaOt01aTh Ha ipuMepe XADE, koTopblie ciykat aiis 000-
3HAYEHMsI JICHCTBUI YeNOBEKa, YKA3bIBAIOIINX HA €ro JIbCTUBBIA XapakTep. OnopHbIe
KoMIoHeHThI Takux XADE npencrasiensl comatuzmMamu ‘pied’ ‘Hora’ m ‘cul” ‘3an’.
B xone uccrnenoBanust ObUI0 YCTAHOBJICHO, YTO JUISL ()PAHI[y30B MPOSIBICHUE JECTH
Y 3aMCKHBaHUs Tepesl KeM-TM00 OTOXKIECTBISIETCS C BBIMOJIHEHUEM YEJIOBEKOM OYEHb
YHU3HUTENBHBIX IEHCTBHUH, TOATOMY B OCHOBE MHOTHUX BBISIBICHHBIX IJIarOJIbHBIX (pa-
3€0JIOTUYECKUX SMHUI] (PPa3e0-TEMATUIECKOH rPyMIlbl « XapakTep 4eI0BEKay JICKUT
o0pa3 YMCTKH, JIN3aHus, IIeJTOBaHUS YbMX-JI. HOT, 3a/1a M T.II: «cirer les pieds de qqn
(mmm a qqn)» (OYKB. «9UCTUTH YbH-II. HOTHY), «lécher les pieds de qqn (wmm a qqn)»
(OyKB. «In3aTh YbHU-JI. HOTHY), «baiser (1 embrasser) les pieds de qqn (uu a qqn)»
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(OykB. «1enoBaTh KOMy-J. HOTH»), «baiser (miu embrasser) la poussiere des pieds de
qqn (wmm a qqn)» (OyKB. «IeJIOBaTh MBUTh HA YbMX-JI. HOTax»), «baiser le cul de qqn
(wmm a qqn)» (OykB. «uenoBaTh 4ei-i. 3am»), «flairer le cul de qqn (wmm a qqn)»
(OykB. «0OHIOXMBATH Yek-II. 3a71»), «lécher le cul de qqn (umm a qqn)» (OyKB. «IH3aTh
3a]l KOMY-JL.») — «JIbCTHTh KOMY-J., YTOJTHU4aTh, 3aUCKUBATh, MMPEKIOHATHCS, pado-
JIETICTBOBATh, YHUXKATHCS, NMPECMbIKATbCA Nepen KeM-1.». M3 nmpuMepoB BHIHO, YTO
KOMITOHEHTHI-coMaTu3Mbl ‘pied’ u ‘cul’ MmoryTt cBoOoHO B3anMo3aMeHsAThCsl B ADE,
y KOTOPBIX BEAYIIHH 3JIEMEHT BhIpakeH riarojamu ‘1écher’ ‘nmmu3atp’, ‘baiser’ u ‘em-
brasser’ ‘menoBats’. A B ADE ¢ Begynmmu ssieMenTamu ‘cirer’ ‘unctuth’ u ‘flairer’
‘OOHIOXMBATh’ B COYETAHHUHU C MEPBBIM IJIAr0JIOM MOXKET YIOTPEOIATHCS TOJIBKO KOM-
MMOHEHT-COMaTu3M ‘pied’, a CO BTOPBIM — TOJIBKO ‘cul’.

— «Liane. — Je ne me monte pas la téte. J’y vois clair. Je ne suis plus folle, si Florent
reste fou. Hier je me disais: ,,J’épouserai Florent, je deviendrai célébre™. Ce soir je vous
embrasse les pieds» (J. Cocteau, «Les Monstres sacrés»). — «JIuana. — {1 He 3a0myxa-
10chb. S OTIMYHO Bce MOHMMAK. S He couuta ¢ yma oT Toro, uro OIopaH MoTepsul pasyM.
Buepa s roBopuna cebe: ,,5 Boiiiay 3amyx 3a Diopana, s cTaHy 3HAMEHUTOCTBIO. Cero-
IIHS 51 PEKIOHSIOCH TIEPE]T BAMID).

— «Pourquoi partez-vous si vite, Lourmel? J’aime bien causer avec vous. Vous n’étes
pas un de ces types a lécher n’importe quel cul pour qu’on vous consacre dix lignes noir
sur blanc» (R. Masson, «Le Parlementaire vertueux»). — «Ilouemy BbI Tak OBICTPO YXO-
nmute, Jlypmens? $1 xoTen Obl ¢ BAMHU ITOTOBOPHUTH. BBl HE U3 TEX, KTO TOTOB JU3amMb 340
BCSIKOMY, JIMIIb ObI BAM yIEIMIH B Ta3eTe AECATOK CTPOK».

C 1enblo yCUIIeHHs! BBIPA3UTEIBHOCTH M OLCHOYHOCTH XapaKTEPOJIOTHYECKUX CO-
MaTUYECKUX aproTUYECKUX eIUHHI (Ppa3eo-TeMaTHIEeCKOW IpyIbl «XapaKkTep 4eso-
BEKay», a TaKKe VIS JOCTHXKEHHS ONPEIETICHHOTO CTHIIMCTUYECKOTO 3P eKTa NCTIob-
3YHOTCSI pa3fIMYHbIe MHTEHCH(PUKATOPBI, Yallle BCEro BHEIIHKE. BHelHne nateHcnduka-
TOPBI SBISIOTCS MepeMeHHbIMH cocTaBisitomuMu XADE ¢panimysckoro s3bika. J{is
(b pa3eosorn3MoB paccMaTpUBaeMOM TPYIIBI B OCHOBHOM HCIIONIB3YETCSl TAaKOM BUJ
BHEIIHEH HWHTEHCH(HKALUK, KaK NpPUCOeIUHEHHE K (pa3eosorumsMy (WM K ero
OMOPHOMY KOMITOHEHTY) JOMOJIHUTEILHOTO KOMIIOHEeHTa. [Ipu 3ToM mHTEHCH(UKaTOp
MOJKET MPUCOSANHSITHCS K KoHedHOH yacTn XA®DE umm e MokeT BBOIUTCS BO (pa-
3€0JIOTH3M, pacuIeIuIsis ero. [lomomHuTeNbHbIe KOMIIOHEHTBI MOTYT OBITh TIpe/cTaBIe-
HBI CIIETYIOLIHM 00pa3oM.

1. CymiecTBUTEIBHBIMY (Hallle BCETO COMaTU3MaMH), BBICTYTAIOIIMMH B POJIU 00-
CTOSITENTLCTBA MecTa: «avoir les foies» (OyKB. «MMETh MEYCHKY») — «OBITh OOS3IUBBIM,
poOkuM; OosATbCA, TPYCHTD, ApeiiduTh» — «avoir les foies dans la gorge» (Oyks.
«MMETb TICYCHKY B TOPIIE»).

2. TpunararensHpIMU (4alie BCEro TakkuMu, Kak ‘grand’, ‘gros’ ‘6ombmioit’, ‘lourd’
‘“TspKeNbIi, ‘autre’ ‘mpyroit’, ‘bon’ ‘xopommii’, ‘beau’ ‘kKpacuBBIi, IPEKPACHBIH): «avoir
un poil dans la main» (OykB. «MMETh BOJIOCOK B PYKe») — «OBITh JICHTAEM, Oe3/eib-
HUUYaTh» — «avoir un grand (wim gros) poil dans la main» (OykB. «umMeTb OOJIBIION
BOJIOCOK B PYKe»).
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HccnenoBanue mMO3BOJIMIIO YCTAaHOBUTH, YTO MPOAYKTUBHBIMU WHTEHCU(UKATO-
paMu BBICTYMAIOT TAKXKe Pa3iMyHbIe MpUiIaraTelibHbIe-KOJOPOHUMBL. Tak, Xapakrepo-
JIOTUYECKU aproTudeckuil ppaszeonormsm «avoir les foiesy» (OyKB. «MMETh IEYEHKY») —
«OBITb OOSA3IMBBIM, POOKUM; OOSTHCS, TPYCUTh, APEeH(UTH» MOKET UMETh PACIPOCT-
paHeHHWe B BUJE MHTEHCHU(PHUKATOPA, MPEICTABICHHOTO IIBETOO0O03HAYCHUEM: «avoir
les foies blancs» (OykB. «umeTh Oenylo medeHKy»), «avoir les foies verts» (Oyks.
«MMETh 3eJICHYIO TEeUYCHKY»), «avoir les foies tricolores» (OykB. «MMeTh TpeXIIBET-
HYIO TIEYeHKY»). Vcronp30Banne 0€10ro [BETa 10 OTHOLICHUIO K MIEYEHKE B TAHHOM
(paszeosoruzMe CBA3aHO C MOBEPHEM, COIIACHO KOTOPOMY KPOBb IO TENy Pa3HOCUT
Ne4eHKa, KoTopast Oeneer, eciii OpraHu3M HaXOJIUTCS B COCTOSIHUM CTPaxa.

3. CroBocoueTaHusiMHU (Yalle BCero yrnoTpeOisieMbIMU B BUJIE PUIATOYHBIX TIPE/I-
JIOKeHMi): «avoir un gros poil dans la main» (OykB. «uMeTh O0JBILOI BOJIOCOK B py-
Ke») — «OBITh JIEHTAEM, Oe3/IeIbHUYaTh» — «avoir un gros poil dans la main qui sert
de canne a qn» (OykB. «MeTh OOJIBIION BOJOCOK B PYKE, KOTOPBIM CIIy’KMT TPOCTBIO
JUTSL KOTO-JLY).

4. Hapeuusimu. B xozne nccnenoBanus ObU10 YCTaHOBIIEHO, UYTO (DPa3eoIOru3MBl,
B COCTaB KOTOPBIX BXOJSAT BHEITHHE WHTCHCU(DUKATOPHI, BEIPAKCHHBIC CYIICCTBUTEIb-
HBIMH, TPUJIAraTeIbHBIMUA M CIIOBOCOYETAHUSAMH, UMEIOT CTaTyC YCTOWYHBBIX CIIOBO-
COYETaHUH, KOTOpbIe 3a(UKCUPOBAHBI B JIEKCUKOTPAQHUECKIX MCTOYHHKAX. A B T€X
CIIy4asix, KOT/la BHEIITHUN WHTEHCU(PHUKATOP MPEJCTABICH HapeUYneM, OH He oOpasyeT
¢ (pazeorornu3MoM EAUHOTO IEJIOro U He CrocoOCTBYyeT 00pa3oBaHUIO HOBOM (pazeo-
normdeckoit equHUIBL. XADE ¢ nHTeHCH(DHUKaTopaMu-HapeunssMu He 3ahUKCUPOBAHBI
B CJIOBapsX.

Ananu3 QaxkTHyeckoro Martepuana (paseo-TeMaTHYeCKOW TIpymIbl «XapakTep
YeJI0BEKa» I03BOJIMII BBISIBUTH HMCIIOJIb30BAaHME B OJJHOM COMAaTHYECKOM (pazeosio-
rU3Me Cpa3y HECKOJbKUX MHTEHCH(pHUKATOpOB pazHoro tuma. Haubonee pacnpoctpa-
HEHHOW MOJIENIBIO IBOWHOTO BHEITHETO MHTEHCHU(HKATOPA SBISETCS ‘UHUCIUTENbHOE +
comatusM’: «abattre la besogne» (OykB. «BamuTh (pyOuTH) paboTy») — «MHOTO pa-
OoTaTh» — «abattre la besogne avec ses quatre membres» (OykB. «BamUTh (PyOUTH)
paboTy CBOMMH YETHIPHMSI KOHEUHOCTSIMID ).

Ciydan MCHONB30BaHUS BHYTPEHHHX MHTEHCHU(PHUKATOPOB M MHTEHCU(UKATOPOB-
TpanchopmaTopoB s ycuseHus 3HaueHus: comatuuecknx XADE ¢pazeo-remaTuye-
CKOM TPYIIBI «XapaKTep YeIOBEeKa» eIUHUYHBI.

VYueHble eIMHOTIACHO YKA3bIBAIOT €Ille Ha O/IHY 0COOCHHOCTh COMAaTHYECKUX (pa-
3€0JI0T'M3MOB, KOTOpasi 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO (Ppa3eosIorM3Mbl 3TOrO THIA B MOJaB-
JISTIOIIEeM OOJIBIIMHCTBE HECYT B ceOe HeraTHBHYIO XapakTepucTuky. Kak mokasaio mpo-
BEJICHHOE MCCIIEJIOBAaHHUE, 3Ta OCOOCHHOCTh XapaKTepHa U JJIS €IMHHIl apPTOTHYECKOTO
MIPOUCXOXKICHUS, UCTIONIB3YEMBIX JIJIS TIEpeaul XapaKTePUCTHKH YEIOBEKa M0 CBOM-
CTBaM €ro Xapakrepa.

TaxkuMm 00pa3oM, B X0/1e HCCIIeI0BaHUS ObLIO YCTAHOBIIEHO, YTO, PEAIN3YsICh B ap-
rOTHYECKUX (hpa3eonorn3Max, KOTOpPbIe HCIONB3YIOTCS ISl IepeAadn XapaKTepUCTUKU
YeJI0BeKa MO Pa3HOOOpA3HBIM YEpTaM €ro XapakTepa, MOBEJCHHUI0 U HPaBCTBEHHO-
STUYECKUM Ka4eCTBaM, COMaTH3MBbI BBICTYMAIOT YacTO KaK CJIOBAa-CUMBOJIbI, KOTOPHIE
YKa3bIBaIOT Ha HEKOTOPYIO OOIIYIO, aOCTPAKTHYIO HJICI0, PETYIISIPHO BOCIPOU3BOAUMYIO
B Pa3IMYHBIX CEMAaHTHUYECKUX Moaudukarmsax. CoMaTH3MbI-CUMBOJIBI CITyXKaT TMPOIYK-
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THUBHBIM CPE/ICTBOM 00pa30BaHUs KaK aHTOHMMUYHBIX (DPa3e0I0ru3MOB, Tak U ppazeo-
JIOTU3MOB OJTHOrO KOHHOTATUBHOI'O 3HaKa. DIUIUIICUC U CyOCTUTYLIHS TaKKe CIIOCOOCT-
BYIOT IIONOJHEHUIO COMAaTHYECKOIO XapaKTEpPOJIOTHYECKOr0 aproTUUECKOro (paseosio-
rugeckoro (onna. CoMaTH3MbI-CyOCTUTYTHI MOI'YT 0003HA4aTh OJHY U Ty K€ 4acTh
Tena (BapuaTuBHas CyOCTUTYIMS) HIIM pa3Hble aHATOMUYECKUE COCTABIIAIOIIUE UEIIO-
BEYECKOT0 OpraHu3Ma (CHHOHMMMYECKas CyOCTUTylus). 3HaUeHHEe XapaKTepoJIOoTH-
YECKUX COMAaTUYECKHX €JUHUI] (Ppa3eo-TeMaTHIeCKOM IPyIbl « XapakTep 4enoBeKay
YCHIIMBAETCs, KaK MPaBUIIO, C IOMOIIBIO BHEITHUX MHTEHCU(PHUKATOPOB, IPEICTABIICH-
HBIX Pa3JIMYHBIMHU pa3psaMH CIIOB U cioBocodeTaHusiMU. ComaTHueckue (paseoso-
TU3MBbI PaCCMaTPUBAEMOM IPyIITbl B OOJIBLUIMHCTBE CIIy4aeB MepeiatoT OTPULIATEIbHYIO
XapaKTEepUCTUKY YET0BEKa.
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SOMATIC MEANS OF PERSON’S
CHARACTERISATION IN FRENCH ARGOT
(on the Material of the Phraseological
Thematic Group “Person’s Character”)

Yu.G. Sinelnikov, S.A. Androsova

French Language Chair
Belgorod State University
Pobeda Str., 85, Belgorod, Russia, 308015

This article reveals the peculiarity of the functioning of the somatic words being parts of the
French argotic phraseological units which form the phraseological thematic group “Person’s character”.
Special attention is paid to the analysis of the image-bearing and symbol basis of the somatic words in
the structure of the phraseological units under consideration. While studying the structural and semantic
features of the units which are investigated special attention is given to the analysis of the substitution
and intensification.

Key words: French argot, person’s characterisation, phraseological unit, somatic word, person’s
character, substitution, intensification.
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